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Personal Profile

      I have been employed by several Educational organizations for teaching translation and interpretation; and have been, as well, hired by different employees to translate and interpret for over the past 14 years. My BA Degree in English and Arabic Language and my Masters Degree in translation and my work with great professors in translating major literary works from Arabic to English and vice versa, have endowed me with experience ,talent and bilinguality.
                                               Skills and Abilities
• Fluency in English and Arabic: excellent knowledge of the nuances and culture of all 
  the Arabic world
• Great understanding of different cultures and a passion for international advertising 

• Flexible team player, willing to 'go the extra mile' to get the job done
• Meticulous attention to detail 
• Excellent organizational and time management skills 

• Ability to work under pressure and tight deadlines 

• Have strong attention to detail as well as communication skills
    Having had such experience, skills, and achievements I would relish the opportunity to utilize them and bring that level of success to your business.

Employment History and Responsibilities
St Augustine Church – Guildford (Aug. 2010 – till now)       

Responsibilities and duties:

(Translation of church articles and editorials, ads, brochures, pamphlets

(Translating Church references (Nicene and Post Nicene Fathers) & sermons

(Managing small projects of subtitling and translation on a day-to-day basis
(Interpretation to new comers who attend the liturgy (Mass) prayers

(Proof writing and linguistic checkup of correspondence with other churches in the

  Middle East

(Organizing servants’ meetings, keeping records of suggestions and tracking
  responses, arranging with other churches
 (Managing the time schedule of different services
         Assistant Lecturer of Translation and Linguistics (Sept.2008–May2010)
Higher Institute of Languages  
Responsibilities and duties:
( Conducting practical Translation Lectures from English to Arabic and vice versa to the 1st till the 4th academic years ( Setting the year’s course books ( Literary Translation, Commercial translation, fiction and non- fiction books and articles, political ( subtitling and translation for dubbing (Semantic and communicative approaches and other techniques manipulated in the transference process ( Cross cultural differences between the SL and TL ( Lexical choices between the SL and TL.( Challenges met by the translator/interpreter ( The Courses included different types of interpretation: simultaneous interpretation (SI), consecutive interpretation (CI), Liaison interpretation (LI)
         English Language and Translation Teacher (Sept.2007 –May 2010) 

The Catholic Armenian Sisters’ School  

Responsibilities and duties:

( Teaching the 2nd & Final 3rd A Levels Stages ( Sentence structures and cross cultural differences between Arabic as an SL and English language as TL ( Tackling tenses’ and passive constructions in both SL and TL ( Training the students to translate various types of articles mainly Literary, Local and international newspapers.
    (3)
Interpreter and Coordinator (July 2003 – July 2010) 

Battle Creek Church, US 
Responsibilities and duties:

( Translating specialized books, booklets, pamphlets and brochures ( Consecutive Interpretation for Lectures on Leadership and administration ( interpreting for the pastors in religious and social gatherings( Coordination and organization of conferences ( Managing problems that might arise efficiently( Planning projects in order to accomplish goals within agreed timeframe, to agreed cost and quality standards( Managing the time schedule of different services(Coordinating translators and technical staff (Tracking costs of project( Drafting invoices
         English Language and Translation Teacher (Sept.1996 – May 2010) 
St. Fatima Language School
Responsibilities and duties:

( Teaching translation to the A. Levels Stages ( Planning and preparing translation courses and lessons ( Cross cultural differences between Arabic as an SL and English language as TL ( Dealing with tenses’ variation and passive constructions in both English as an SL and Arabic as a TL ( Training the students to translate various types of articles mainly Literary, Local and international newspapers and interpreting television and radio broadcasts. ( Communicative Translation
    Translation in the Clerical College Orthodox Church (Sept.1994– Aug.1998) 
Responsibilities and duties:

( Translation and consecutive interpretation (CI): theological lectures from Arabic to English Language 
Translation and interpretation in 

    (June 1994 – Sept.1996) 
    The Christian Coptic Orthodox Media centre 
Responsibilities and duties:
( Translating ancient Patrology references (Nicene and Post Nicene Fathers) and articles (Editing and following up the publishing process of the translated books ( Interpretation to the Charity Organizations who used to visit the center form the US and UK (Subtitling Religious movies Arabic/English-English Arabic & (Cartoon clips. (Bible photographed stories for Children (Planning projects in order to accomplish goals within agreed timeframe, to agreed cost and quality standards  ( Client management(Sourcing suppliers and negotiating rates as necessary   Communicating relevant information to suppliers  (Managing projects on a day-to-day basis  (Coordinating translators and technical staff.
    Freelance Translator and interpreter
     (May 1994 – July 2010)  

Responsibilities and duties:
(Translating specialized books, booklets, pamphlets and brochures for many organizations ( Revising and proof writing translated articles in many various fields.

(Interpreting for lecturers and conferences on a variety of specialized topics   (Academic /Educational/ Religious/Medical): EX.: 3rd WORLD CONGRESS OF GREEK DOCTORS & BIOSCIENTISTS-GLOBAL HELLENIC MEDICAL& BIOSCIENCES NETWORK - SEPTEMBER 2-5, 2009 - LAGONISSI-ATHENS, GREECE 
10th DERMATOLOGICAL  MEETING, ALEX. EGYPT – 21- 23 MAY 2010 

Education and Qualifications: 

November 2009 
: Registered PhD in English Pragmatics– Faculty of English 

                              Language – Ain Shams University, entitled,” Pragmatic Study 
                              Of the Linguistic Techniques Adopted in Philosophical and US
  Presidential Debates”

March 2005 
: Master's Degree in Translation - Faculty of English Language

                             – Ain Shams University (Very Good)
September 2000
: Certificate in Leadership and Administration (distinction)
August 1998 
: BA in Christian Theology and Languages - Coptic Orthodox
                               Church (Very Good)
June 1994 

: The Bachelor's Degree of English Language and 
                              Literature – Ain Shams University, Cairo – With Grade (Good)

May 1990 

: A. Levels Education Certificate - St. Fatima School– High Levels
IT Skills: Microsoft Windows XP, Vista, 7 OS, MS Word Outlook, PowerPoint,
               Excel, networking, internet research, IT support.
Personal Interests: Listening to classic music, watching Movies running, chess, reading in logic and philosophy, knowing all new about computer systems and software.
References Available Upon Request
Signature                                                                             date:

Ihab Michael                                                                      22/09/2010
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Cosmetic and fashion – ads – DVD’s -  Cartoon programs – history – technology – medicine and science – articles – editorials 

